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Na'ténu'ya—what I am using. Tanu'-
ndwa’, 1 use it. '

Na'tenehi’'na—another form of Naini or
Na'tnihi'na.

Na'tni or Na'tnihi’ na—the Arapaho name
for the Sioux. The etymology is un-
known, but it may possibly be a form
of Na'dowe, the generic Algonquian
name for Indians of a different stock.

Natw'wani'sa—my top (a toy); from
uwani'sa, a top. See Arapaho song 65.

Na'waa'tdnd—]1 prayed to him; ni’'awdaa’-
tand, I am praying (to him).

Na'wat—* Left Hand,"” present head chief
of the southern Arapaho.

Na'wathingha—the name by which the
southern Arapaho are known to the
rest of the tribe. It signifies ‘‘south-
erners,” and is said to be an archaic
form for Nawuné'na, the name by which
the southern Arapaho call themselves.

Na'wuné'na—the proper name of the
southern Arapaho. It signifies‘‘south-
ern men,” from na'wun, ‘“south,” and
hiné'na, “men.” They are called Nawa'-
thiné'ha, ‘*southerners,” by the north-
ern Arapaho, which is said to be the
archaic form.

Ndya’'qit—the whirlwind. The powers
and phenomena of nature are generally
personified in Indian thought and lan-
guage. .

Ni'yu—there it is. Compare Iyu.

Nea-t'qaha’ti—for Ne'ia-i'qahat.

Nedi'thibiwa'na— the place where crying
begins. Compare Bihibiwd hina.

Né&'biku'thana—the ‘‘awl game” of the
women of the prairie tribes. See Arap-
aho song 64.

Né¢'chiit’hit— he gave me this grateful gift;
he gave me this, for which I am thank-
ful.

Né¢ cha'wu’'nani—have pity on me (impera-
tive singular). Compare Hatana wun-
ani'na.

Nehawa'wund'na—I have no sympathy
with him. Compare Ti'awawu’ ndnu.
Né'ia-i' qahat—now he is collecting them;

now he begins to gather them.

Neé'na(-hu)—my mother. Nesi'na, my
father.

Nesii'na—another form of Nisii'na.

Néty qtawa—my 1Wqtawa or throwing-
stick. The game is called bdti'qtiba,
abbreviated to ti'qtip. The throwing-
stick is called bdti'gqtawa or ti'qtawa.
See Arapaho song 68.
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Né'tita'wahu— for Neti'qtawa.

Ni'dné'thdhi'nani'na—he did not recog-
nizeme. Thenegativeidea iscontained
inéné'th; d@'ninani'na, he recognized me.

" Ni'dnita'wathi—they push hard, i. e., they

persevere. Ndni'dni'tawana, 1 push
hard; I do my best; I do right.

Nia'rhari's - kiirikiwa's - hdski—proper
Wichita name for the Arapaho.

Ni‘isa’kua’'na—I am looking on, or watch-
ing. Compare H dtina’hawa'bé and
Achiga’hdwa.

Nia'thu or Nia"thud—the white people;
singular, Nia'tha. The word signifies
literally expert, skillful, or wise, andl
is also the Arapaho name for the spider.
The word for ‘“white” is nu'na’cha’d.
Compare Na'nagd'qdinét and Niha'nd-
taye’ chet.

Niathu'a-u—for Niathu'a.

Niati'biku'thahu—for Niati'biku'thathi.

Niati'biku'thathi—they are rolling it.

Nibdi'naku'nithi—they all wear it on
their heads. Ninaku'na, I wear it on
my head.

Nibd't—song. Compare Ndanibd'tawd.

Nibd'tia— for Nibd't.

Ni'binu— for Niibi'na.

Ni'bithi’'t—1 have nothing to eat.

Ni'chid—river. i

Ni'chihinéna— “‘river men,” the Arapaho
name for the Kiowa. From ni'chid,
river, and hiné'na, men, so called from

- the former residence of the Kiowa on
upper Arkansas river, from which they
were driven by the Arapaho and Sioux.

Niesa'na, or Ni‘ehisa’na—the young birds.
Ni¢'hé, bird; nié'hisa, a young bird.

Niha'nitaye chet— yellow - hided (singu-
lar); from niha'ne, yellow, and nata’-
yech, a hide; one of the Arapaho names
for the whites. Tne ordinary term is
Nia'thu, q. v.

Nihiga’hu—he is running. Niniga'na, I
run; ndni'higa, he runs; nihiga’huna, 1
am running swiftly.

Nihiga'huna—Iamrunningswiftly. Com-
pare Nihiga'hu.

Nihii'ni—foreibly, swiftly.

Niibi'na—1 gave it to them. Compare
Béni'nina.

Niitegu— for Nii'téhdy.

Nii't¢hdg —it was he, he was the one.

Niitu'qawigit'ni¢’ — where they were com-
ing down; where they were descend-
ing toward us.




